
K monopy". KOK eufe ne áoôpaiiucb do natuezo Koôjapu, do Tapaca
rpuzopbeeima! Bedb u OH ne 6bin CMUpemibiM u 6ozoóox3neHHbiM a^H^eM,
KOK menepb u3o6pa.TKaiom eeo HO.IUU „ npaeocnaeHbie " ejieÚHO-jiumepamyp-
Hbie zanoHKu, OH moyice sean napod K monopy, BCHOMHUM xpecmoMamuúHoe
,,/loôpa He wdu, He JKÔU cnodieanoí eoJli - Bona sacHyna: uap MUKOJIO ťi
npucnae. A ufoô jôydumb XupeHHy eojiio, mpeôa MupOM, FpOMadoio oôyx
cmanumb, Ta doôpe euzocmpumb compy - Ta u saxodumbCfi e.vce óydumb!"
(„PaôoMaa rasera", 11.01.93). „XapaicrepHCTMKa B xapaKrepHCTHKe"
TBOpMecTBa T. F. IlIeBMCHKO TaioKe aaeTCa npHCMOM „aoKasaTejitcTBa OT
npOTHBHoro", no3TOMy fypaseonormM ÔHÔJieňcKoro npoHcxo>KÄeHHfl yn-
ojiTpeô^eH c OTpmxaTejibHofi HacTHuefi HC.

OrcyrcTBue Tpa.zi.HHHH ynoTpe6jieHHs ÔHÔJieňcKOH <J)Pa3eojlorHH

B raseTHbix TCKcrax npHBoaHT HHonaa K aocaflHbiM ouiHÔKaivi: „Hedapejuno
ár maKa cynacna, snododenna oma dpeeHU óiÓJiiuHa 3acmopo^a: ôiúmecb

mo npuxodamb j dapoMU. Ha jK'OJib, KOOICHO idex MUČ ceoix
doôpoôiÚHtiKie i npoeidnuKie" (,,/I,eMOKpaTHHHa yKpa'iHa"

30.08.94). ABTOP CTaTbH, OHCBHAHO, XOTCJI CKasaTb "xpecTOinariňHa sac-
Topora", noTOMy HTO npHBen uHTary HC H3 BMÔJIHH, a H3 "Hjinaflbi" Foiviepa.
M, KCTaTH, cjieflyer JIH TpeBO>KHTb BejíHKHe npOH3BeflenHa fiflx noaTsep>im-
6HHa HCCJlOaCHOH, B OÔIUCM-TO, MblCJlH O TOM, MTO Ka)Kflaa HJKSt HM6CT CBOHX
CTOpOHHHKOB?

Eme peflKH cjtyMaH, KOr,na GnÔJieficKaa <j)pa3eojiorHa He Tepaer CBOCÍÍ
KHHJKHOH oxpacKH H ynoTpeÔJiacTca B cooTBeTCTByioiueM BO3BbimeHHOM
KOHTCKCTC: „/ eucoKÍ zomwni coóopu, i enopxÔKoemi niánpueMcmea, i pos-
KÍIMHÍ cynepMapKernu eupocmaiomb i jôepizaiomboi moMy, iqo JÓepi-
^alombCH ôanni nonamina vecmi, zidnocmi, doópoi eoni Bci BOHU, noncntoc
6HiimejibK> nepeúiu/iu e noesiio ú npo3y 3 sitnoi KHUZU Ceamozo ÍIucbMa.
Bcn emiiKd i ecmemuKa - 3 xpucmuHHCbKozo Kopinnu" („JliTepaiypna
VKpai'Ha", 20.06.91); „He eipme, KOMU cmapi xa^Kymb, w,o MOJinmb Eo^a,

«ÍH ix npuôpae. Henpaeáa, BOHU xonymb xcumu BOHU xonymb .»cumu
dojii, iyo npuxoánmb do HUX fnodu, e HU'ÍX dyuiax SKUOC noma^

do MunocepÔR, ôoópomu, vyÚHOcmi... J jiioásiM, KUM pyxae COMB u^e novym-
msi, nane cnoKyma nyyicux zpixie, i nauiux 3 BOMU, sa decxmupivw eidny-
yiceunfi eid ctnoponboí 6iôu ú 6on\o, ty.jicux cmpayicdaHb y cmomrnú saôym-
mi — JHOÔHM UUM nusbKUÚ yKJiin..." („KuiecbKa npaeda", 1.05.90). OpHBea-
enHbie npHMepbi noKasbmaiOT, MTO ÔHÔjreflcKaa (jjpaseojiorHa, He Teparomaa
CBoeň nepBOSAaHHOíí CTHJiHCTHMecKOň oKpacKH n BbicoKoň 3THM6CKOÍÍ cym-
HOCTH, OÔBIMHO ynoTpeÔJiaeTca B raserHbix eraTbax, anne^HpyroiuHX K jryn-
IIJHM KavecTBaM H nyscTBaM MejiOBCKa: tecmu, coeecmu, doôpome, MU-
jiocepduio, TO ecTb „BbicoKaa" ({(paseojiorHa ripeano^araer B TCKCTC HanHHHe
„BbicoKOň" JieKCHKH - H HaoôopoT: „IĹ(e ôpeeni HeôesniácmaeHo cmeepd-

u, iqo Mipa ecim penou i xeuujaM - Jiioduna. J iqe: ne Jituôuiia dna
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cyóomu, a cyôoma dnu JIMÔUHU. TOK i Mipa e<peKmu8HOcmi ôepjKaeu —
me^K e nmdimť („fleMOKparaHHa YKpaiHa", 16.07.94). MHTepnperauHa
H3B6CTHOH ÔHÔJieftCKOH sanoBCAH B flaHHOM cjryMae ne CHH>KaeT oômero
„BbicoKoro" na(})oca craTbH.

OÔHJIHC paSrOBOpHbľX 3JieMCHTOB B fl3bIKe COBpeMeHHOÍÍ yKpaHHCKOÍÍ
npeccbi ôeccnopno. OÔBIMHO B noaoÔHbix cnyMaax rosopaT o flCMOicpaTH-
saitHH a3biKa raserbi. TCM ne MeHee sjioynorpeôJieHHe ÔHÔJieňCKoň 4>pa-
seojiorHeň B CTunHCTHnecKH CHH>KeHHbix KOHTencrax CTHpaeT rpaHHuy MC>K-
ay KHH>KHbIM H yCTHO-ÔHTOBblM THHaMH pCHM, HHB6JIHpyeT CepbC3HOCTb OÔ-
cy>KflaeMbix TCM, CHHacaeT oômecrBeHHbiň CTaryc «3biKa raserbi. Cnenyerr
noMHHTb, MTO ne Bcaxaa TCMa noapasyMesacr HMCHHO pasrOBOpno-ôbiTosyio
4>opMy o6cy>KaeHH5i.

TaKHM oôpasoM, Tpa^HUHa ynoTpeôjienHa ÓHÔjieflcKOH 4>pa3eojiorMH
B asbiKe cospeMCHKOH npeccbi Yicpambi eme TOJibKO BbipaôaTbmaeTca.
PBAKH cjryHaH, Koraa ÔHÔ^eHcKHe ycTOHMHBbie Bbipa>KeHH5i HC TepaiOT CBOCH
KHH5KHOÍÍ CTHJlHCTHMeCKOÍÍ OKpaCKM H ynOTpe6j1HK)TCM B COOTBeTCTByKJmeM
BO3BbIUleHHOM KOHT6KCTe.

Lexikálna sémantika pradiarskej a tkáčskej terminológie

Katarína Balleková,

Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Bratislava

Do lexikálneho fondu národného jazyka patria aj také nárečové apelatíva,
ktoré v konkrétnom vecnom okruhu plnia funkciu nárečových termínov. Sú to
úplné terminologizované lexikálne jednotky, tvoriace systém teritoriálne ohra-
ničenej ľudovej terminológie.

V našej práci sa zaoberáme pomenovaniami, slúžiacimi na presné ozna-
čenie reálií L oblasti domáceho spracovania ľanu a konopi (dokladový mate-
riál v slovníku rozširujeme o slová z okruhu domáceho spracovania vlny, ako
aj o ľudové názvy vyšívacích vzorov). V článku sa zameriavame na tú časť
ľudovej terminológie v uvedenom vecnom okruhu, v ktorej sú metaforicky
tvorené terminologizované lexikálne jednotky motivované prenášaním výz-
namu na základe podobnosti.

Motivačné typy
V metaforicky tvorených termínoch sa odrážajú viaceré motivačné typy

(pórov. Horecký, 1956). Analyzované termíny vznikajú ako neodvedené
alebo odvodené slová I. (z motivačného okruhu ČLOVEK) 1. podľa častí
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